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Bir dil başkası tarafından işgal edildiği zaman anadil haline gelir 

"Eiríonn teanga duine êigin düchasach nair a goideann duine eile ê" 

 (Azizler ve Alimler) 

 

 

 

Avdo Karataş1 

 

Kültür kurumları anlamlı bir bütünlük oluşturan sistemli yapılardır. Bu bütünsel yapı insan 

müdahalesinin minimumda olduğu durumlar için söylenebilir. Veya ancak bu sekilde bir kabule 

dayanarak söz konusu tespit gecerlilik kazanir. Kapitalizm makro anlamda kendi yaşam alanını 

belirlerken, anlamlılık ifade eden kültürel bütünselliği ve en önemlisi de insanı böldü. Ulusallaşma 

süreci, hem toplumsal, hem bireysel olarak bölünmüş insanı idealist felsefenin ve onun eğitiminin 

etkinlik gücüyle, yapay olarak bütünleştirmeye çalıştıysada (Topses 1982, 177), insan bu yapının 

içinde gerek ekonomik/üretim biçimi, gerek çevre/ekosistem ve gerekse de doğanın yarattıklarına 

karşı yarattığı her şey (kültür) içinde bir anlam arama çabasıyla kendini var etmeye ve üzerine 

aldığı sürdürücü veya insan neslini devam ettirici misyonu/görevi ile var olmaya çalışti. 

Kültür ve dil arasindaki iliski, Linguistikcilerin disinda da, bir cok alanda önemli bir konu 

olmaya ve yeni bilim dallari ile eklemlenerek ´sorun  ́olmaya devam ediyor. Cünkü dil, her zaman 

olmasada kültürün belirleyicisi oluyor. Bunun icin dilin bitimi ile o dilin kültürü, dünya 

sahnesinden silinmis oluyor. 

Belirli bir cografyanin üzerinde varligini sürdüren her kültürün temelinde, ona özgü olan 

bir dil yer alir ve bu bicimi ile dillerin cografyalari veya cografyalarin dili olusmus olur. Dil, 

cografya ile neden-sonuc baglaminda belirli bir iliski kurar. Tipki cölün karakteristiginde ki deve 

örnegi ve deve nesnesinin dilde belli bir alan yaratmasi gibi. Ya da bizim anlayamadigimiz ve 

kavramakta zorluk cekecegimiz tür ve sekilerine iliskin Inuit Eskimolarinin dillerindeki ḱar´ ile 

ilgili sözcükleridir. Yukarıda belirtildiği gibi, kültür anlamlı bir bütün olduğu için hayatın her alanı 

ve bunların özel bir anlatım türü olan dille ayrilmaz iliskiler kurar. Bu iliskide, kelime sayısı ve 

nesne arasındaki bagintiyi sağlayan etmenlerden biri olan ekosistem öne cikar. Belli gruplara özgü, 

özel nüanslar veya terimler seti olan "odak kelime hazinesi" de genelde eko-kültüreldir. Yani dilin 
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kültür-cografya iliskisi, kültürün sözel ifade bicimini belirler. Bunun icin Antropologlar dili kendi 

toplumsal ve kültürel bağlamında incelerler (Kottak 2001, 516). Bu baglam, sadece bir arastirma 

metodu degil, ayni zamanda dilin kültürel bütünlügün saglanmasinda da biriciktir. 

 

Dil, kültür, ekosistem ve düşünce bir dizge halinde birleriyle baglantilidir. Ortaya cikacak 

herhangi bir degisim, bu dizgelerden birine veya bir kacina yapilan bir müdahalenin sonucunda 

olusur. Ancak, kültürde meydana gelen değişimlerin, dilde ve düşüncede değişim yarattığını 

söylemek, tersini söylemekten daha doğru olur (Kottak 2001, 521). Durum cogu zaman böyle 

olmasina ragmen, örnegin Yahudilerin Avrupadaki dili olan Jiddisch daha karmasik bir degisim 

sürecinin ürünüdür. Bir cok Avrupali dillerin karisimindan olusmus ve Ibranice ile bicimlenmis bir 

dildir. Jiddisch diasporik bir yasamda uzaklardaki mekanlari, semboliklestirerek, kücülterek veya 

sadece dilsellestirerek farkli mekanlarda kendini var edebilmesinin sonucudur. Kültüre yapilacak 

bir dis müdahale, ayni zamanda Dilin Yasam Alanina yapilmis sayilir. Modernizmin dünyayi bu 

anlamda tahrip etmesi, öncelikle Insan, Kültür ve Üretim bicimine yaptigi müdahaleden 

kaynaklanir. 

Özellikle günümüzdeki kültürel etkilesim (Interaction) tarihten gelen bir değişmezlik 

(Premordial) olarak varolan özelliğini sürdürmektedir. Özellikle iletişim devriminden sonra dil 

konusu, müdahaleye daha acik hale gelmis ve bundan dolayi da ulusal yapıların merkezinde olan 

milliyetçilik konusunu/duygusunu okşayabilmektedir. Bunun yanında etkileşim, hiç bir zaman 

anlamlı bir bütün oluşturan kültürün sadece böylesi lokal bir alanında etkisini sınırlamaz, yukarida 

deginildigi gibi kültürün diğer alanlarından dile ve daha sonra düsünce bicimine nüfus eder. 

Egemen bir kültürün digerlerini etkilemesi, düsünce biciminde belli degisiklikleri gerceklestirmesi 

´asimilasyoń denilen sürecin son noktasinin ilk asamasini olusturur. Bilimsel anlamda bu sürec 

hem karmasik hemde cok tartismali bir konudur. Daha sonrada deginilecegi gibi, anlatilmak 

istenen kültür alanina her müdahalenin ayni zamanda dile de yapilmis olacagidir. Bu degisim, nötr 

anlamda bir aciklama olup bundan sonrasinda gelisecek evrilmenin bicimi, yönü vb etkiler ile buna 

dünya görüsü ve ideoloji cercevesinde Pozitif veya Negatif diye anlam yüklenmesine neden 

olabilir. 

Araçları kontrol eden grup, bir hegemonya kurarak etkileşimde bulunduğu kültürü kendine 

benzetir. Dünyada Ingilizce'nin ve Amerikan kültürünün bu derece yaygınlaşması bu yüzdendir 

(krs. Latauche 1993; Beck & Ziegler 1997). Bu hegemonyanın kesintisiz uygulanması ve devam 

etmesi için yerel iletişim, eğitim vb alanlar Basamak görevi görür. Bu durum iyi/güzel olanın 
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hegemonik olduğu anlamına veya hegemonik olanin iyi/güzel oldugu anlamina gelmez. Sorun bir 

´Egemenliḱ sorunudur.  

Görecelilik kuraminin cikis yerinin Amerika olmasi bu baglamda anlam kazanmaktadir. 

Asagida Ishi Örneginde de aciklanacagi gibi, Kültürel alanlarin hemen tümden tahrip edilmesinden 

sonra, belli bir alanda present olan bir kültürün cevresi ile olan bütünlügünden söz edilemeyecegi 

icin, onu tek basina ele alma disinda bir cözüm kalmamaktadir. Amerikan Antropolojisi, Amerikan 

devletinin Tahrip ettigi böyle halklarin üzerinden kuruldu. Bunu sembollestiren Boas´in i  

düsüncelerinin Dünyanin diger taraflarinda da uygulanabilir olmasi, bu bölgelerinde farkli 

bicimlerde de olsa ayni sürecten gectigini göstermektedir. Asagida deginilecegi gibi bu Bati Tipi 

Asimilasyon yönelimiyle Ḿüzelestirmé anlayisinin yaraticisidir.  

Günümüzde Modern Simgeler ve Araclar icinde kirintilari görülen belli kültürlere özgü 

Kültürel motiflerin –örnegin Kizilderili kiyafetlerin vb- asla bir geri dönüsle eski bicimlerine 

dönemeyecekleri varsayiminin kabulü ile birlikte, yinede, daha fazla disaridan degisime zorlanan 

gruplara egemen merkezin disindan bakma cabasi olarak ekolinguistikii  önemli acilimlar 

saglamaktadir. Bu acilimlarin disinda, bu kültürlerin bir yapi olarak varliklarini nasil devam 

ettirebileceklerininde ipuclarini verebilir.  

Modern zamanlarin baslamasindan bu yana gecen süre icinde dünya 300 yil oldugundan 

cok farkli bir bicime getirildi. Artik yerkürenin bilinmeyen bölgelerinin fethi bir spor halidir. 

(Sergey??) Bu yeni bicimlenmede artik herkesin Göcmen oldugu varsayildi.iii . Herkes bir sekilde 

varlik ve anlam kazandigi Kendi Dünyasinin disina cikti. Günümüzde dünyanin yeni bicimini 

sistematize etmek icin ortaya atilan kavramlardan biri olan cokkültürlülük, herkesi ´yabanci 

sayma” Varsayimina dayanan bir cokkültürcülüktür. Bu nedenle belirli bir egemenlik alaninda 

farkliliklari kabul ettigini varsayarak, farkliliklarin ayriligini veya tekbicimlenmesini degil, 

beraberligini vaaz eder. Oysa söz konusu politika, belli bir kimligin egemenligini sürdürme 

cabasindan baska bir sey degildir. Diller herhalükarda, tasidiklari tüm kültürel unsurlarla yok 

olmaktadirlar.  

 

Kürtce 

Kürtçe; Hint-Avrupa dil ailesinin Hindu-Irani kolunda bir dildir ve onun kuzey-bati Irani 

grubundandiriv. Bu bicimi ile Kürtce, Iran kolunda;  Farsça, Balutca, Afganca gibi dillerle ayni 

sirada yer alir (Bodmer 1989: 181). Burada Irani dillerin, gramer yapilarina göre yapilan 

siniflandirmalarda kuzey, bati, güney ve dogu grubu diye dörde ayrilir. Kürtçe, Kuzey-Bati Irani 
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grupta iken Farsça Güney-Bati grubunda yeralir. Yapi olarak Kürtce Bükümlü diller denilen 

Hint-Avrupa ve Sami dillerinin yer aldigi gruba girer. Tahminlere göre Türkiye´de 20, dünyada 40 

milyon kadar kisi bu dili kullanmaktadir. 

Kürtcenin bir dil olarak Türkiye´deki varligi 90 yil kadar sorun oldu. Ulusalligini 

Kemalizm üzerinden kuran Türkiye Cumhuriyeti Batili öncüllerini taklit ederek modernlesme ve 

homojen bir halk/kültür tasavvuruna gitti. Tasavvurdan sapmalari mübadeleler, sürgünler, yok 

etmeler ve asimilasyonla cözme yoluna gitti. Günümüzde Kürtce, bu homojenlik tasavvurunun 

baskisi altinda ezilmektedir. Bunun yarattigi re-aksiyon ise Kürtcenin dogusu oldu. 

Kürtcenin Kürt Kültürü icinde ideolojik olarak konumlanmasi, yani Kürtcenin Kürtler icin 

bir ´Anadil” olmasi, Kürtcenin acik isgale karsi verdigi bir refleksle sabitlesmistir. Bu, 1800lerin 

sonlarinda baslamis ama özellikle Cumhuriyetle birlikte hizli bir olusum sürecine girmistir. 

Kürtce´deki bu sabitlesme, dilin siyasallasmasiyla gerceklesir ve bu, beraberinde kültürün diger 

alanlarinida kendi siyasallitesi icine ceker. Dil, bunu basardigi andan itibaren artik kendi 

egemenligini yaratma catismasina girer. Egemenligi kazanma siddeti ile dilin anadil olmasi siddeti 

arasinda bir dogru oranti kurulabilir. Türkce´de de bu sürecin farkli bir boyutu görülebilir. 

Kemalizmin dili sekülerlestirme cabasi ile dini cemaatlerin dili kutsalliktan ayirmaya verdikleri 

tepki bunun örnegidir. Günümüz Türkcesinin en ufak bir durumda yetersizligine iliskin bir 

tartismalarda cemaatci cevrelerin Osmanlicayi öne cikarmalarida bu aradaki mücadelenin bir 

argümantasyonudur. Sorun sekülerlesmis dil veya Osmanlica degil, sorun Egemenlik sorunudur. 

Cemaat, Kemalizme karsi kendi egemenligini talep etmektedir. 

 

Bir Dil Görünürlük Kazanirken  

Baskin Oran bir yazisinda Türkiye üzerinden kendi Asimilasyon tezini temellendirirken 

Türkiye´de yillardir beraber yasadiklari `Öteki`lerin son zamanlarda belirli `Hak` taleplerine olan 

vurgunun artmasina ve Türk Egemen tarafinin icine düsdügü Kriz halini aciklarken, bu krizin; 

“Türkiye'de artık asimilasyon'un (yani başat etnik/dinsel grubun kendi değerlerini başka gruplara 

da benimsetmesi ve onların toplumsal belleğini sıfırlaması olayının) mümkün olmadığını 

sezmekten” kaynaklandigi seklinde aciklamaktadir. Aciklamaya göre azinlik bilinci ile ´ortak 

ekonomik pazar´in öncelik durumlari, asimilasyonun gerceklesme sanslarini belirlemektedir. 

Yazara göre, önce ortak ekonomik pazar, sonra azinlik bilinci olusursa asimilasyon mümkünken, 

tersi durumda asimilasyon mümkün degildir.v Temel olarak sorun daha kapsamli ve karmasik 

olmasina ragmen bu aciklama Kürtlerin durumunu iyi özetlemektedir. En azindan belli durumlarda 
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artik asimilasyonun teoriklestirildigi kuramsal cercevedeki ilk haliyle isleyemeceginin biraz gecte 

olsa anlasilmasi acisindan önemlidir. Artik sorun, yaratilan sunni kabullerden/ezberlerden taviz 

verme veya vermeme ile iliskilidir.  

Bütünlüklü bir bicimde kisaca ele alindiginda, dünyada bir cok baska dillerin, cevre dillerin 

Egemenlik Alanina karsi cikarak kendilerini var etme sorununu Kürtcede yasamaktadir. Bölgede 

bulunan Farsca, Arapca, Türkce üclüsü daha kuzeyden Rusca egemenlik alanlarinda Kürtlerle 

birlikte, Keldaliler, Asuriler, Yezidiler, Süryaniler, Ermeniler, Yahudiler, Cerkesler ve Aleviler 

gibi halklarin hem dillerini hem kültürlerini büyük bir baski altinda tutarak Ücüncü Dünya 

Asimilasyonculugu uygulaniyor. Bu asimilasyon, asiri aksiyoner oldugu icin adi gecen halklarini 

re-aksiyonuda ayni siddette olmaktadir. Bu baglamda siddetin bicimini, yönünü, teknigini 

Egemenligin Bicimi belirlemektedir. 

Bu reaksiyonun ilginc örneklerini yine kendine has ilginclikleri ile Türkiye olgusu 

göstermektedir. En ilginc olan konulardan biri, bazi gruplarin TRT yayinlarindan sonra kendi 

dillerinde yapilan yayina karsi cikmalari idivi. Her ne kadar bu örnekler, asagida örnegi verilecek 

olan ´Kurbaga Öldürme Teknigi”nin tibik bir uzami olsada ilginc geliyor. Sonucta bu ´Kurbaga 

Öldürme Teknigi” yani bir dili/kültürü öldürme teknigi asimilasyonun en sinsi türüdür ve acisizdir. 

Bunun icin insanlar pek farkina varmazlar. Kendi dillerinde TRT´de yapilan yayinciga karsi 

cikanlarin durumu bu idi. 

Bunun disinda örnegin, Eğitim-Sen'i kapatma davasıvii veya Malatya´da Polis´in yaptırım 

yetkisi olmadığı halde, bazı yerel radyo ve televizyonları, Kürtçe ve diğer dillerde yaptıkları yayına 

son vermeleri için uyarmasiviii  gibi onlarca olay bu isin Türkiyede ne kadar isteksiz 

sürdürüldügünün göstergesi olsada bu durum “Dillerin Görünürlük Kazanmasi” acisindan 

önemlidir. Ayrica bu uygulamalar ayni zamanda sözkonusu dilleri yok etme politikasinin veya 

Müzeliklestirilmesinin basariya ulasamamasinin reaksiyonudur. 1980 ve özellikle 28 Subat 

yenilgisinden sonra daha sik Mazlum rolü oynayan ve kendilerini cogunluk islamin temsilcisi 

olarak gösteren Cemaat Cevrelerin dil olayina bakisi ilgincti. İslami cevre bir kültür unsuru olan ve 

(en azindan) Inanc´in da tasiyicisi olan dili Türban`dan daha önemsiz görüyor. 

Avrupa Konseyi'nin Ulusal Azınlıkların Korunmasına Dair Çerçeve Sözleşmesinin 

özellikle 9. maddesi, Avrupa Çerçeve Sözleşmesi ve Birleşmiş Milletler'in azınlıkların korunması 

ile ilgili deklarasyonunda Azinliklarla ilgili alinan kararlarin uygulanmasi egemen söylemin 
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ezberlerinde temel cözülmeler yarattigi icin sistem, azinliklarin asimile edilmesi veya farkli 

sekillerde kontrol edilmesi icin farkli kontrol mekanizmalari olusturmaktadir. 

  

 

Dil Kültürtaci  

Bilimsel düzlemde, dil ve kültür arasindaki organik bagdan dolayi dil ile kültürün ne 

sekilde konumlandirilacagi hep tartisma konusu olmustur. Bu karmasik durum konumuz disindadir 

fakat dil, kültür ve cevre bütünlügü, dilin kendini yeniden ve yeniden var etmesi icin en uygun 

ortam oldugunun belirtilmesi gerekmektedir. Bu olguya referans hemen her türlü kültür ve ekoloji 

calismalarinda teyid edilmektedir. Bu üc öge arasindaki iliskinin bicimi, Azinlik kavramini 

kategorilestirmektedir. Örnegin; Kadim Süryani veya Kürtlerin kendi yasam alanlarinda “Azinlik” 

durumu, Fransadaki Magreplilerin, Amerikadaki Latinolarin veya Almanyadaki Türklerin 

“Azinlik” olmalarindan farklidir. Bu farklilik Cokkültürlülük denilen yeni politikaninda sancili 

yönlerinden biridir zaten. Kavramlarin yerli yerine oturtuldugu bir politik sistem olusturulmadigi 

zaman, Türkce büyüklügündeki dillerde dahil olmak üzere binlerce dil ve uzaminda kültür tehlike 

altinda kalmaya devam edeceklerdir. Cünkü; dünyada cogu tehlikede olmak üzere 6809 dil ve 

diyalektlerle birlikte 40 000´in üzerinde dilin varligindan söz ediliyor. BM Eğitim, Bilim ve Kültür 

Örgütü UNESCO tarafından desteklenen ‘Yok Olma Tehlikesi İçindeki Dünya Dilleri Atlası’ 

çalışması, İngilizce, Fransızca, İspanyolca, Rusça ve Çince gibi baskın dillerin, azınlık dillerini 

ezdiğini ortaya çıkardı. ix 

Ekolinguistiklerin (Fill 1995) calismalarindan ortaya cikan sonuclar, dünya dillerinin 

tehliklere karsi korunmasinin tek yolu, dilleri kendi ekosistemlerinde dis baskilara karsi 

korumaktan gecmektedir. Bu da Dilin Egemenlik Alani ile ilgilidir. Bunun yollarindan biri dili, onu 

tasiyanlara aktariminda sadece “Sözlü” olmasindan cikarip, ayni zamanda “Yazili” alana da 

tasimasini saglamaktan gecer. Bu baglamda anadilleri dersi ve yayinlari önem tasimaktadir.x.  

Birlikte yasayan halklarin arasindaki dogal degisim birlikte yasamanin en temel 

girdilerinden biri olarak “Normal” isler. Örnegin; Kürtce´de Tuvalete belli bölgelerde  “Unzimre” 

denilmektedir. Fransizcada ki “IOO”nun, Türkcede “100 numara” olarak okunma yanlisligindan 

türemis ve Kürtceyede gecmis kelimedir. Unz “Yüz”, (n)imre ise “Numara”dan bozmadir. Bu, 

özellikle askere giden veya dogudan batiya mevsimlik isler icin giden iscilerin Kürtce´ye kattiklari 

bir kelimedir. Ayni sekilde Türkcedeki ´tirsmak´ kelimesi Kürtcedeki ´tirs´ (korku) kelimesinden 
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türetilmistir ve bunun gibi onlarca örnek siralamak mümkündür. Bu örnekler, dogal etkilesimin 

tipik örneklerini olusturmaktadir.  

 

 

Müzeliklestirme Anlayisi 

Bati Asimilasyon Modelinin en sert uygulanisinin sonuclarindan biri olarak 

Müzeliklestirme, egemen gücün Egemenligini sergileme bicimidir. Ishi´nin hikayesi tipik bir örnek 

teskil etmektedir. 

Ishi'nin hikayesi, ulusallik zihniyetinin homojenlestirme tasavvuru icin farkli metodlarla 

yok ettigi kültürleri daha sonra müzelerde pazarlama anlayışına en iyi örnektir. Bu örnek ayni 

zamanda Amerikan Antropolojisinin temel belirleyeni olan dinamiklerinde bir göstergesidir. Ishi, 

Kuzey Kalifonia'nın yabanıl topraklarında ki bir Yahi yerlisidir. 1911 yılında bir grup isci 

tarafindan fark ediliyor ve yakalanıyor. Kabilenin hayatta kalan tek üyesidir. Dolayisiyla o dilinde 

tek temsilcisidir. Tek oldugu icin bu onu cok önemli kiliyordu. Bunun icin Ishi, Kalifonia 

Üniversitesi, Antropoloji Müzesinde canlı olarak sergilendi. Ishi geleneksel bilgisine dayanarak 

kendi kabilesinde kullandiklari araclari yeniden üretti. Ishi, 1916 yılında Tüberküloz'dan ölünceye 

kadar müzede sergilendi. Müze yetkilileri önce beynini alarak cesedini yaktilar. Beyni 

Smithsonian Institution, doğa tarihi müzesine yollanarak orada koruma altına alındi. 2000 yazında 

bazı yerli kabileler tarafından beyni alınıp gizli bir gömme ayini ile gömme ritüelini tamamladilar. 

Bu müzelestirilme veya asmilasyon/ethnosit/jenosit vb süreclerin bir örnegi olarak modern 

dünyanin bilim ve kültür tarihinde yer aliyor. Bunun ücüncü dünya bicimi baska sekillerde 

gerceklesiyor.  

 

Sonuç Yerine 

Kadir Cangızbay, bir insanın yabancı bir dili ancak kendi ana dili kadar öğrenebileceğini 

söyler. Bu yargıyı aslında "bir insan yabancı bir dili -kendi anadili ile düşündüğü sürece- ancak ana 

dili kadar öğrenebilir" şeklinde düzeltmek gerekir. Iki dilli (bilingual) olan insanlar veya iki dilli 

olma zorunda bırakılan insanlarda hangi dil ile düşündükleri önemlidir. Bir insanı dil aracılığıyla 

fethetmenin yolu, onu istenilen dilde düşünmeye zorlamaktan geçer. Kişi dışardan gelen veya zorla 

verilen dil ile düşünmeye başladığı andan itibaren bir bütün halinde fethedilmiş olur. Artık 

üretim/tüketim, gibi konulardan normatif alanlara kadar düşündüğü dil ile belirleyici olur. Bu 

asimilasyonun son noktasinin ilk asamasidir. Kozmopolit ülkelerde hegamonik olan kültür, 
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bünyesinde tuttuğu veya tutmaya çalıştığı kültürler üzerinde bu politikayı uygularken kritik yaşa 

özellikle dikkat eder. Kritik yaş olan 11 yaşa kadar bireyi anadilinden kopararak egemen dil içine 

sokar. Bunun için Geena'nın dramatik hikayesi örnek olarak verilir. Geena doğduğu anda annesi 

ölür. Ruh hastası baba, kızı toplumdan/insanlardan izole bir biçimde bir odada tek başına büyütür. 

Kız her sesini çıkardığında dayak atar. Babası ölüp Geena bulunduğunda 12 yaşındadır. Geena, çok 

iyi bir dil programına tabi tutulmasına rağmen ömrünün sonuna kadar dili tam olarak 

öğrenemeyecektir. Bunun uzmanlari TRT´deki Anadil yayinlarinda cocuklara yönelik yayin 

yasagini getirmekle bu kurali islemis oldular. 

Küreselleşmenin baskisi altinda ulusal devletlerin mikro konumda -milliyetçilik temelli- 

yaptıkları bu asimilasyonu, büyük devletler makro konumda -küresel temelli- 

gerçekleştirmektedirler. Örneğin Türkçe; Lazca'yı, Aramca'yı, Kürtçe'yi vb dilleri kendi ulusallığı 

için ezerken, kendisi de emekleme döneminde Fransızca ve Almanca, şimdide Ingilizce altında 

-tıpkı diğer gelişmekte olan ülkelerde olduğu gibi- ezilmektedir. Bu sadece dil değil, kültürün her 

alanı için geçerlidir. 

Feyza Hepçilingirler'in bu konu için verdiği hikaye bu durumun nasıl gerçekleştiğini iyi 

özetlemektedir. Eğer bir kurbağayı kaynar suda öldürmek istiyorsanız, kurbağayı sıcak suya 

attığınızda hemen zıplar gider ve öldüremezsiniz. Oysa kurbağayı önce ılık bir suya koyup yavaş 

yavaş ısıtırsanız, o gevşer ve su kaynadığında zıplama mecali kalmaz ve ölür. Egemen kültür -bir, 

Laz veya Kürt için Türk, bir Türk için Amerikan- önceden belirlenmiş stratejik yol ve tekniklerle 

alt kültürleri okşayarak, yavaş yavaş öldürmektedirxi.  Egemen kültürler için öldürülen her kültür 

bir müzedir. Öldürme-yaşatma bir paradoks olarak sürer gider. Amerika, yok ettiği her Kızılderili 

kültürü için bir müze açıp daha sonra, yaşatma mistifikasyonuyla pazarlamaktadır. 

1932 de Samih Rifat (Oktay Rifat'ın babası), Ruşen Eşref, Celal Sahir ve Yakup Kadriler 

Türk Dil Kurumu'nu oluşturduklarında başkanlığına Samih Rifat getirildi. Samih Rifat yaptığı 

bilimsel çalışmalarla(?) akademi kelimesinin Türkçe olduğunu ispatladı.(?) Ona göre akademi 

kelimesi Yunanca değil Türkçe'dir ve kelimenin aslı "ak adam" dır. (Doğan 1989, 113) Doğan'ın 

yerinde tespitiyle "Akademi"nin "ak adam" dan geldiği de Samih Rifat'ta unutuldu. Bütün hayatini, 

enerjisini, zamanini Kürtlerin Türk olduguna adayan Yasar Kalafat gibi bilim adamlari? da tezleri 

de ayni akibete ugrayacak gibi görünüyor. Cünkü Kürtcenin isgal edilmek istenmesi onu anadil 

haline getirdi. 
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x İnsanin anadilinde egitim alma olanakları üç değişik şekilde gerekçelendiriliyor.  Ahlaki olarak: Herkesin kendi 
anadilinde eğitim görmesi insani bir haktır. Toplumsal politika olarak: Toplum için ekenomik ve kültürel bir kaynaktır, 
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xi Hepçilingirler bunu Türkçe'nin Ingilizce karşısındaki durumu için söylemişti ama Türkce-Kürtce, Lazca, Cerkesce, 
Bosnakca vb icinde aynidir. 


	Bir dil başkası tarafından işgal edildiği zaman anadil haline gelir
	"Eiríonn teanga duine êigin düchasach nair a goideann duine eile ê"
	(Azizler ve Alimler)
	Kürtce
	Bir Dil Görünürlük Kazanirken
	Dil Kültürtaci
	Müzeliklestirme Anlayisi
	Sonuç Yerine



